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Cláudio Manuel da Costa 

(1729–1789)
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Cláudio Manuel da Costa, arkadským přízviskem Glauceste Satúrnio, pocházel z Minas Gerais, kam se jeho rodiče vydali za vidinou zlata. Vystudoval jezuitskou kolej v Rio de Janeiru a práva v Coimbře (1749–1753), kde se seznámil s novou arkadickou poetikou. Jeho díla z tehdejší doby ovšem ještě mnoho dluží baroku. Po návratu do Minas Gerias (1754) nejprve působil jako advokát, později zastával i významné veřejné funkce (v letech 1762–1765 a 1769–1773 byl sekretářem vlády kapitanátu) a získal značný majetek. Byl doyenem a rádcem brazilských arkadiků. Účastnil se hnutí „minaských věrolomných“ a nedlouho po vyzrazení spiknutí byl uvězněn a vyslýchán. Dva dny po výslechu, během něhož se neubránil výpovědi proti některým svým společníkům, zemřel násilnou smrtí, o které literární historikové desetiletí spekulují (sebevražda? úkladná vražda zosnovaná mocnými, kteří se báli vyzrazení vlastních nekalostí?)

Po drobných dílkách uveřejněných ještě za studií v Portugalsku vydal  Cláudio Manuel da Costa v Coimbře tiskem roku 1768, tedy už v době svého brazilského působení, Básnická díla (Obras poéticas), o nichž v prologu tvrdí, že pocházejí z jeho studentských let, „kdy si Portugalsko teprve začínalo tříbit literární vkus“ („nevytříbeným“ vkusem se tu míní přebujela kulteranistická a konceptistická poetika ustupujícího baroka). Odborníci však tyto sonety, eklogy, epištoly, kancóny a kanconety shodně kladou až do let Costova brazilského působení: pozůstatky košaté barokní poetiky jsou v nich zasazeny do pastorálního rámce, který se vyznačuje nestrojeným cítěním a prostotou venkovských mravů. Téhož roku ve Vila Rice píše hudebně-dramatickou hru Úslužný Parnas (O Parnaso obsequioso) a další (dochovaná) básnická díla, která na jedné straně svědčí o vědomém příklonu k italským a francouzským literárním vzorům, zároveň se v nich ale také obráží zájem o místní problematiku. Z posledního období Costovy tvorby pochází epická báseň v deseti zpěvech Vila Rica (1773; paradoxně tu hájí hraběte Assumara za potlačení povstání ve Vila Rice roku 1720) a drobnější díla, která ve své době kolovala v opisech a pro moderní čtenáře byla objevena až v průběhu 20. století.

Sonetos

XII

Fatigado da calma
 se acolhia

Junto o rebanho à sombra dos salgueiros;

E o sol, queimando os ásperos oiteiros,

Com violência maior no campo ardia.

Sufocava-se o vento, que gemia

Entre o verde matiz
 dos sovereiros;

E tanto ao gado como aos pegureiros

Desmaiava o calor do imenso dia.

Nesta ardente estação, de fino amante

Dando mostras, Daliso
 atravessava

O campo todo em busca de Violante.

Seu descuido em seu fogo desculpava,

Que mal seria o sol tão penetrante,

Onde maior incêndio a alma abrasava.

Náměty pro práci s textem:

1) Jednotícím úběžníkem básně jsou různé obrazy horka. Vyjmenujte je a určete, co je jejich protikladem. 

2) V poslední strofě sonetu namísto protikladu výslovně nastupuje umocnění. Co v tomto novém kontextu znamenají slova fogo a incêndio? 

3) Sonet XII pracuje s typicky arkadickým lexikem i představami, které mnohdy odkazují k portugalskému nebo šířeji evropskému kontextu. 
XIII

Nise
? Nise? onde estás? Aonde espera 
Achar te uma alma, que por ti suspira, 
Se quanto a vista se dilata, e gira, 
Tanto mais de encontrar te desespera!
Ah se ao menos teu nome ouvir pudera 
Entre esta aura
 suave, que respira
! 
Nise, cuido, que diz; mas é mentira.
Nise, cuidei que ouvia; e tal não era.

Grutas, troncos, penhascos da espessura, 
Se o meu bem, se a minha alma em vós se esconde, 
Mostrai, mostrai me a sua formosura.

Nem ao menos o eco me responde! 
Ah como é certa a minha desventura! 
Nise? Nise? onde estás? aonde? aonde?

Náměty pro práci s textem:

1) Tento sonet má cyklickou kompozici. Jaký je smysl návratu k prvnímu verši v závěru básně?

2) Lyrický subjekt si v sonetu stěžuje, že mu neodpovídá nejen jeho milá, ale ani ozvěna. Přesto je sonet vystavěn na dynamice hlasu a ohlasu. Najděte, kde všude se báseň (zvukově i obsahově) vrací sama k sobě. 

XIV 
Quem deixa o trato
 pastoril, amado, 
Pela ingrata, civil correspondência,
 
Ou desconhece o rosto da violência, 
Ou do retiro a paz não tem provado.
 

Que bem é ver nos campos, trasladado 
No gênio do Pastor, o da inocência! 
E que mal é no trato, e na aparência 
Ver sempre o cortesão dissimulado! 

Ali respira Amor sinceridade; 
Aqui sempre a traição seu rosto encobre; 
Um só trata a mentira, outro a verdade. 

Ali não há fortuna que soçobre
; 
Aqui quanto se observa é variedade
: 
Oh! ventura
 do rico! oh! bem do pobre!

Náměty pro práci s textem:

1) Sonet XIV je tak jako mnoho dalších Costových básních vystavěn na antitezích, odkazujících k renesační a barokní poetice. Všimněte si, jakými výrazy je popsán svět pastorální idyly (locus amoenus) a jeho městský protipól.
2) Protiklad mezi městem a venkovem má pro Costu také mravní rozměr. Jaký? Komentujte tento názor.
XXVI
Não vês, Nise, este vento desabrido
, 
Que arranca os duros troncos? Não vês esta, 
Que vem cobrindo o céu, sombra funesta
, 
Entre o horror de um relâmpago incendido
?

Não vês a cada instante o ar partido 
Dessas linhas de fogo? Tudo cresta, 
Tudo consome, tudo arrasa, e infesta
, 
O raio a cada instante despedido.

Ah! não temas o estrago, que ameaça 
A tormenta fatal; que o Céu destina 
Vejas
 mais feia, mais cruel desgraça:

Rasga o meu peito, já que és tão ferina
; 
Verás a tempestade, que em mim passa; 
Conhecerás então, o que é ruína.

Náměty pro práci s textem:

1) Podobně jako v Sonetu XII i zde se zprvu vylíčená přírodní vize proměňuje v obraz lidského nitra. Co je zde styčným bodem, který toto srovnání umožňuje?

2) Srovnejte oba sonety. Který má podle vašeho názoru blíže k romantismu a čím? Čím se naopak od romantismu liší?

XLVII

Que inflexível se mostra, que constante 
Se vê este penhasco
! já ferido
Do proceloso
 vento, e já batido
Do mar, que nele quebra a cada instante!

Não vi, nem hei de ver mais semelhante 
Retrato dessa ingrata, a que o gemido 
Jamais pode fazer que enternecido 
Seu peito atenda às queixas de um amante.

Tal és, ingrata Nise: a rebeldia, 
Que vês nesse penhasco, essa dureza
Há de ceder aos golpes algum dia:

Mas que diversa é tua natureza! 
Dos contínuos excessos da porfia

Recobras novo estímulo à fereza
.
Náměty pro práci s textem:

1) V tomto sonetu básník upouští od arkadické krajiny a přirovnává Nise ke kameni. Co je jim společné a čím se naopak odlišují? 

2) Vypočtěte všechny dílčí momenty srovnání.

XCVIII 
Destes penhascos fez a natureza 
O berço em que nasci: oh! quem cuidara 
Que entre penhas tão duras se criara 
Uma alma terna, um peito sem dureza! 

Amor, que vence os tigres, por empresa
 
Tomou logo render-me; ele declara 
Contra o meu coração guerra tão rara, 
Que não me foi bastante a fortaleza. 

Por mais que eu mesmo conhecesse o dano, 
A que dava ocasião minha brandura, 
Nunca pude fugir ao cego engano: 

Vós, que ostentais a condição mais dura, 
Temei, penhas, temeis, que Amor tirano, 
Onde há mais resistência, mais se apura. 
 
Náměty pro práci s textem:

1) Povšimněte si, jak odlišné jsou v sonetech XLVII a XCVIII představy, které básník spojuje s holými skalami, přírodní dominantou rodného kraje (penha, penhasco), a jak jinak vnímá jejich nepoddajnost.
2) Sonet je zároveň výrazným obrazným vyjádřením protikladu jemné senzibility arkadického básníka a tvrdých podmínek koloniálních Minas Gerais. Tento protiklad je ale i protikladem mezi arkadickou estetikou a lokalitou, v níž žijí brazilští arkadikové. Povšimněte si, jak se rejstřík arkadické básnické konvence v jednotlivých Costových sonetech postupně proměňuje. 
3) Povšimněte si, kde všude se v Costových sonetech dosud objevují barokní nálady: rozčarování, prchavost lásky, pomíjivost věcí, utrpení při vzpomínce na minulé štěstí, rozpornost a bezvýchodnost milostného citu. Jakými prostředky jsou tyto pocity vyjádřeny? 
� calma, f.: dusné bezvětří, parno


� salgueiro, m.: vrba


� oiteiros, m.: outeiro; kopec, pahorek, hora


� matiz, m.: odstín, nádech, zabarvení


� sovreiro, m.: korkový dub


� pegureiro, m.: pastýř


� Daliso: postava stylizovaná podle arkadické pastýřské konvence; v Zámořské kolonii Arkádie toto přízvisko náleželo hraběti Valadaresovi


� Violante: postava stylizovaná podle arkadické pastýřské konvence; její jméno je velmi pravděpodobně narážkou na Violante z Camõesových básní, jejichž ozvuk je v básni patrný


� Nise: původně mořská nymfa, néreidka (objevuje se např. v Lusovcích)


� aura, f.: vánek, větřík


� respirar: vát, foukat


� trato, m.: soužití


� civil correspondência: doslova „občanské obcování“, rozumí se „městské“


� do retiro a paz não tem provado: inverze, jejíž běžný slovní pořádek by byl „não tem provado a paz do retiro“


� soçobrar: přijít vniveč; obrátit naruby


� variedade, f.: zde: proměnlivost


� ventura, f.: smůla, neštěstí, nebezpečí


� desabrido: prudký, ostrý


� funesto: zhoubný, osudný


� incendido: zažehnutý; doruda rozpálený


� infesta: napadá, ničí


� que o Céu … Vejas: inverze: o Céu destina que vejas


� ferino: lítý, krutý, nelidský


� penhasco, m.: útes, skalisko, skála


� proceloso: zuřivý, bouřlivý, prudký


� porfia, f.: umíněnost, neústupnost, vzdor


� fereza, f.: sveřepost, zuřivost, krutost


� empresa: úkol; cíl tažení 





